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3aumcmeogaHue — BKITIOYEHUE B CUCTEMY
OQHOro AA3blka (peuunmueHTa) Kakmnx-
MO0 3NMEMEHTOB CUCTEMbI APYroro
A3blka (AOHOPA) NMPU A3bIKOBOM
KOHTaKTe (T.€. TaKou
COLMOSTMHIBUCTUYECKOW CUTYaL MK, B
KOTOPOW UMEIDTCA HOCUTENMN,
BragerLime Kak 3bIkOM-peumnnmeHTom,
TaK N A3bIKOM-4OHOPOM).



lccneaooBaHue 3aMMCTBOBaHUU
TpaauULMNOHHO OrpaHn4ymnBanoch
N3y4yeHneM JNieKCUu4eCcKux
3anMCTBOBaAHUMN.

B0O3MOXXHOCTb MOPMONOrM4ecKmnx
3aMMCTBOBaHUN NMbO oTBepranack, nmbo
HEMHOIMe N3BeCTHblE Cny4yau
TpPaKTOBaNMUCb Kak MaprmHarbHbIE.



“The common consensus among historical
linguists has always been that morphology
— in particular inflectional morphology — is
the grammatical subsystem least likely to
be affected by language contact. The most
popular explanation for this fact has been
that foreign elements cannot easily make
their way into the inflectional morphology
because its tightly interconnected
paradigmatic structures form a barrier.”
(Thomason 2015)



AHTyaH Mene (1866-19306):

“il 'y a pas d’exemple
qu’'une flexion comme
celle de j'aimais, nous
aimions ait passe d’'une
langue a une autre”

(Linguistique historique et
linguistique génerale.
Paris: Champion, 1921,
p. 80)




oaBapa Cenunp (1884-1939)

«[H]enocpencTBeHHbIE
MMeKLLMECH B HaLLEM
pacnopsXXeHnn nctopmnyeckme
cBuaeTenibCcTBa He AaloT HaMm
OOCTAaTOYHO yOoeanTenbHbIX
npumMepoB rnyodoko
NPOHUKAIOLLIErO
MOP@ONOrn4yeckoro BANAHUS
nytemMm andpaysnny» (A3bliK:
BeedeHue 8 u3y4yeHue pe4u.
1993[1921], c. 184)




Einar Haugen (1906-1994)

“Structural features ... are
established in early childhood,
whereas the items of vocabulary
are gradually added to in later
years. ... the more habitual and
subconscious a feature of
language is, the harder it will be to
change.”

(The analysis of linguistic
borrowing. Language 26.2 (1950),
p. 224)




Ypuanb BanHpanx (1926-1967)

Languages in Contact (1953,
pycckmnn nepeson 1979)

[lepBoOe cucrtemaTnyeckoe
nccrnegoBaHMe A3bIKOBbIX
KOHTAKTOB, CUHTEe3upyoLliee
CTPYKTYpPHbIE,
COLIMONUHIBUCTUYECKNE U
NCUXONNHIBUCTUYECKME
doaKTopbl.




Weinreich 1953:

“the trasferability of morphemes is considered as
a correlate of their grammatical function in the
source language and the resistance of the
recipient language” (p. 31)

“The transfer of morphemes which are strongly
bound as inflectional endings in many European
languages seems to be extremely rare.” (ibid.)

“morphemes with complex grammatical
functions seem to be less likely to be transfered
by the bilingual than those with simple functions”

(p. 34)

“The fuller the integration of the morpheme, the
less likelihood of its transfer.” (p. 35)



[ lpmepbl 3aMMCTBOBaAHHOMU
MopdooSiornm

* «MexayHapoaHbie» apdPuUKChI B
eBPOMNENCKUX A3blKaX:

pyc. -ucm, -u3m, -(us)up-, -ayus, -amop,
aHmu-, KoHmp-, oe-
aHrn. -age, -able, -ize, de-, ex-

NB Bce 311 adbdunKchbl COCOOHb
coyeTaTbCHA C MICKOHHbIMW OCHOBaMMW.



[ lpmepbl 3aMMCTBOBaAHHOMU
MopdooSiornm

«MexayHapogHbie» adpdUKChI MPOHUKIN
B COOTBETCTBYHOLLNE A3bIKM B COCTaBEe
cogeprKallmx nx crioB U CMOIrnu
obocobuTtbes u npmobpecTu
NPOAYKTUBHOCTbL Onarogaps Tomy, 4YTo
Takoro poga 3anmMmcTBoBaHMW ObINTIO MHOTO,
N B NEPBYIO o4epenb TOMY, YTO
3aMMCTBOBaSINCb HE N30SIMPOBAHHbIE
ClioBa, a cnoBoobpa3oBaTesibHble
pAabl U NapagurMbil.



[ lpmepbl 3aMMCTBOBaAHHOMU
MopdooSiornm

«MexgyHapoaHble adppukebi» obnagatoT
CBOUCTBOM rnpo3pavyHoCcTM (transparency)
Ha YPOBHAX POpMbl N coaepaHu4:.

- OQHO3HAYHOCTb M YETKOCTb CEMaHTUKU;

- eANHCTBO POPMbI 1 NErkas
Bbl4YNEHUMOCTb.



[ lpmepbl 3aMMCTBOBaAHHOMU

MopdooSiornm

» «MexgyHapogHoe cnoBon3MeHeHue»?

aHrJl.

HEM.

pyc.

focus ~ foci < nar.

phenomenon ~ phenomena < rpeu.
cherub ~ cherubim < op.-eBp.
Genus ~ Genera < nat.

Lexikon ~ Lexika < gp.-rpeu.
Xpucmoc ~ Xpucma < gp.-rpeu.



[ lpmepbl 3aMMCTBOBaAHHOMU
MopdooSiornm

* OCODEHHOCTU CITOBON3MEHEHUS,
«MMMNOPTUPOBAHHbIE» BMECTE C
3aMMCTBOBaHHbIMUN NEKCEMaMMU;

* He TONbKO He pacnpoCcTpaHATCS Ha
MCKOHHYIO NIEKCUKY, HO U 3aMEHSIIOTCA Ha
perynsipHble Moaesniv BHE KHUXKHOIO
A3bIKA;

* He obnagatoT popmanbHOn
NPO3pPavyHOCTbIO.



[ lpmepbl 3aMMCTBOBaAHHOMU
MopdooSiornm
* «MexgyHapoaHoe ClToBOU3MEHME» He

aBnseTca NpumMepomM MOPAOSIOrMYECKOro
3aMMCTBOBaHUA sensu stricto.



[ lpmepbl 3aMMCTBOBaAHHOMU
MopdooSiornm

CyddUKChbl AENUCTBUTENBHbIX MPUYaCTUN
HaCTOSLLEro BpeMeH B PYCCKOM
nMTepaTypHOM SA3bIKe:
LlepKOBHOCNaBAHCKUE -all-, -yW- BMECTO
BOCTOYHOCAaBAHCKUX -ay-, -yy-.

NB B pycckux roBopax aTux popm Her.



[ lpmepbl 3aMMCTBOBaAHHOMU
MopdooSiornm

3anMCTBOBaHME CTano BO3MOXHbIM bnarogaps:

- paHHen yTpaTe UCKOHHbIMU NMPUYacTUaMM
NPOAYKTUBHOCTM U NX NEKCMKanNuU3auun B Ka4eCcTBe
npunaraTtenbcHbIX (Cp. Jlemy4uud, 20psa4uu);

- ONNTENbHOW LIEPKOBHOCNABAHCKO-PYCCKOM
paurnoccuun, cnocobcTeoBaBLLEN MPOHUKHOBEHUIO
LIEpPKOBHOCNAaBAHN3MOB B KHWXXHbIN A3blK, B KOTOPOM
3TW NPUYacTUS NCMONb30BanuMcb Hanbdbonee akTUBHO;

- BbICOKOW CTEMNEHN KOHIPY3HTHOCTHU
MOPJONOrM4ecKMxX cCUCTeM QOHOPA N peunnueHTa,
NO3BONMBLLEN 3TUM cydpdurkcam 060codUTLECS K
pacnpoCTpPaHUTLCA.



[ lpmepbl 3aMMCTBOBaAHHOMU
MopdooSiornm

Jeffrey Heath
Linguistic Diffusion in
Arnhem Land. Canberra:

Australian Institute of
Aboriginal Studies, 1978.




[ lpmepbl 3aMMCTBOBaAHHOMU
MopdooSiornm

Ritharngu > Ngandi (CeepHas
AscTtpanus, Heath 1978: Ch. 3)

-dhu apratmuB-MHCTPYMEHTaNuC

Ngandi > Ritharngu

-ka? JBOUCTBEHHOE YMNCIIO TEPMUNHOB
poacTBa



[ lpmepbl 3aMMCTBOBaAHHOMU
MopdooSiornm

e OCcoBEeHHOCTU COUMNONMUHIBUCTUYECKOM
cutyaummn B CeepHon ABcTpanum o
konoHmnsauun (Heath 1978):

— HebonbLUKE NemMeHHble 0O0pa3oBaHUS;

— cTporasi natpunokanbHas ak3oramus (Myx u
XX€Ha roBOpPSAT Ha pa3sHbIX A3blKax, XXeHa
nepecensieTcqa B nNnemsi Myxa);

— YJieHbl Tpyrinbl BJ1aAeT KakK A3blIKOM OTLaA,
TaK N A3bIKOM MaTEpPMW.



[ lpmepbl 3aMMCTBOBaAHHOMU
MopdooSiornm

* COUNONMHIBUCTUYECKUE CUTYaLIUN
OMMUCAHHOIo TUMNa, COXPaHAACH Ha
NPOTAXEHUN OANNUTENbHOIO BPEMEHMW,
CNOCOOCTBYIOT CTPYKTYPHOU KOHBEPreHL NN
BOBJIEYEHHbIX B HEE A3LIKOB (Cp.
cutyaumto B obnactmn Baynec B AMasoHuu,
onucaHHyto B Aikhenvald 2002).



[ lpmepbl 3aMMCTBOBaAHHOMU
MopdooSiornm

AnekcaHgp KOpbeBud
Pycakos (2000, 2001,
2004)

3anMCTBOBaHME PYCCKNX
NPMUCTaBOK LibIFr@HCKMMW
OnanekTamMmu.




[ lpmepbl 3aMMCTBOBaAHHOMU
MopdooSiornm
* m3 03C ‘0aTb’, M3 omoOa3c ‘'oTAoaTb, M3 8bIOAC

‘BblAaTb ; MPOKX3/i/1a ‘NPoOUrpbiBaeT,
npuypHsHa ‘npunetaiT

* epecTporika BUAO-BPEMEHHON CUCTEMBI:

cTapas HoBas
bazanac (oH) nesn’ bazaHOs ‘nen’ cbazaHOs ‘cnes’
6azaHOos ‘(oH) cnen’

bazana ‘noet, crnoet, 6aearsa ‘noer cbaecana ‘cnoetr’

bynert netb’ n1iaca ma bazan ‘oyget neTb’



[ lpmepbl 3aMMCTBOBaAHHOMU
MopdooSiornm

e MaccoBOe aCUMMETPUYHOE ABYA3blYME C
paHHEero Bo3pacTa;

* 1OBOJIbHO BbICOKAas CTEMNEHb
«MNPO3PavYHOCTU» PYCCKUX MPUCTABOK;

 NB mMeHee «npo3payHble» Kak B
doopmarnbHOM, TaKk U B CEMAaHTUYECKOM

OTHOLLUEHUN CydPPUKChI
nmnepdekTneaLmm He 3aMMCTBYHOTCS.



[ lpmepbl 3aMMCTBOBaAHHOMU
MopdooSiornm

EBreHnn BacunbeBud [ 0f1OBKO
Hukonan bopucosud BaxTuH

MeaoHOBCKUM areyTCKUn




[ lpmepbl 3aMMCTBOBaAHHOMU
MopdooSiornm

(Golovko & Vakhtin 1990):

rnarofibHoe CrioBOM3MeHeHne 1 bornbLuoe
KONM4YeCTBO JIeKCEM MeHOBCKOro
aneyTcKoro 3aMmMcTBOBaHO U3 PYCCKOro
A3blKka, OCTalbHble 3N1eMEHTbI rpaMMaTUKN
(BKIOYasa rnarofisHoe criosoobpasoBaHue,
nageXXm N OCHOBHbIE CUHTaAKCUYECKue
KOHCTPYKLUN) — aneyTcKue.



[ lpmepbl 3aMMCTBOBaAHHOMU

MopdooSiornm
taana-xX  ni-buud-ish ukuu-t’
3emna-ABS NEG-AUX-PRS.2SG BnaeTb-INF
“Tbl He Bygewb BUOETb 3eMIII0.’

uku-xta-l-ya ula-m uluyaa
BnaeTb-RES-PST-1SG nom-OBL KpPaCHbIN

‘A yBngen KpacHbi oM.’
(Sekerina 1994: 22, 24)

ABS - abcontoTtme; AUX - BcnomoratenbHbin rnaron; INF - MHUHUTKB;
NEG - otpuuaHune; OBL - kocBeHHbIM Nagex; PRS - HacTosiLee Bpems;
PST - npoweawee Bpems; RES - pesynetaTtue; SG - eQUHCTBEHHOE YNCIIO



[ lpmepbl 3aMMCTBOBaAHHOMU
MopdooSiornm

» Takoro poga cMmellaHHbIe A3bIKU (apyrme
N3BECTHbIE NpuMepbl: media lengua,
MUYnNdd, MOYry) BO3HMKAKOT B Ype3BblYanHO
cneundunyeckmnx CoLuNONMMHIBUCTUYECKUX
CUTyauUusaXx, xapakTepusyrLimxcs, ¢ oaHou
CTOPOHbI, aCUMMETPUYHbBIM OBYA3bIYMEM,
n, c opyrov, cosagaHnem HoBOM
MOEHTUYHOCTU A3bIKOBOro CoobLLECTBA,
3HAKOM KOTOPOU ABNAETCA CMeLLUaHHbIV
A3bIK.



[ lpmepbl 3aMMCTBOBaAHHOMU
MopdooSiornm

* Hocutenn megHOBCKOIo aneyTCKoro —
Kpeorsibl (MOTOMKN PYCCKUX OTLIOB U
aneyTckux maTtepen), 3aBe3eHHble Ha 0.
MeaHbin B Havane XIX B.

 Thomason (1997: 463): “Of all the people
on Mednyj Island, they were the most
likely to be fully bilingual as a group, and
also the most likely to feel separate
enough from the other groups to want a
new language of their own.”



[ lpmepbl 3aMMCTBOBaAHHOMU
MopdooSiornm
Frank Seifart (EVA-MP],
Leipzig) 2013:

AfBo: A world-wide survey
of affix borrowing

http://afbo.info/




[ lpmepbl 3aMMCTBOBaAHHOMU

MopdooSiornm

10 or more affiies
B 3-9 affixaz




[ lpmepbl 3aMMCTBOBaAHHOMU
MopdooSiornm

Affix function

Search
subjectfobject indexing
nominalizer; agent
verbal TAM
nominal derivation (miscellaneous)
adjectivizer
noun class (inanimate)
neminalizer: abstract
neminalizer: miscellanzous
diminutive
number: plural
verbal derivation (miscellaneous)
case: non-locative peripheral case
numeral classifier
gender (human)
verbalizer
definite/indefinite
clause-level TAM

nominalizer: social group

total number of borrowed affixes

L

60
51
51
50
46
45
39
35
34
27
21
20
16
1"
1
10

number of languages that borrowed affixes with this function

Search

10
26
17
12
19

- | ol | el |
& @ B M

=l " < o @ kK O WD



“[T]here is no global dispreference for
morphological diffusion. In certain types of
contact situations, even inflectional
morphology passes readily from one
language to another. ... the diffusion of
inflectional features is considerably more
common than one might guess from the
general language-contact literature”
(Thomason 2015)




3anmcTBoBaHne Mmopdhonornm
onpeaenseTcs Kak CTPYKTYPHbIMU,
Tak 1 B NMeEPBYIO o4epenb
COLMOSNTMHIBUCTUYECKNMI
doakTopamm.



Sarah Grey

homason &

Terrence Kaufman (1988).

Language Contact,
Creolization, and Genetic
Linguistics. University of
California Press.

[lepBasa obobuiatoLas
MOJelb KOHTaKTHO-
MHOYLUMPOBAHHbIX
A3bIKOBbIX U3SMEHEHUN.




Thomason & Kaufman 1988

* TUNOJION'MA KOHTAaKTHbIX CMTyaHMIZZ

— HOpManbHaga («reHeTu4yeckaa») nepegada
A3blka (normal transmission)

* cOXpaHeHune sa3bika (language maintenance)
* A3blkoBOW casur (language shift)

— HEeHopMarbHaga (NpepBaHHas,
«HereHeTn4yeckas») nepegadva A3bika (abnormal
transmission)

« Kpeonuaauus, NUIKNHU3aLKS,
BO3HUKHOBEHME CMEeLUaHHbIX A3bIKOB



Thomason & Kaufman 1988

Pe3ynbTaTthl A3bIKOBbIX KOHTAKTOB B
NepBylo o4epeab ONpeaensaTca TUMOM U
KOHKPETHbIMW OCOOEHHOCTAMUM KOHTaKTHOW
cUTyauuu, 1 NULb 3aTEM TaKUMU
dhakTopamu, Kak TUNOrornyeckas
KOHIPY3HTHOCTb KOHTaKTUPYIOLLIMX CUCTEM,
CTPYKTYPHble 0CODEHHOCTU MopdeM U
Mnpov.



CoxpaHeHune A3blka Vs.
A3bIKOBOW COBUI

Joshua Fishman
(1964).

Language
maintenance and
language shift as a
field of inquiry.
Linguistics, 2(9).




L2
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CoxpaHeHune A3blka Vs.
A3bIKOBOW COBUI

RN

@
)

>

CoxpaHeHune L2
Ha OOHE BINAHUA
CO CTOPOHbI L1:
nekcu4veckue u,
npwu
3Ha4YNUTESIbHOM
BITUSAAHUW,
rpammaTuyeckmne
3aMMCTBOBaHUA
ns3 L1.



L2

-

CoxpaHeHune A3blka Vs.
A3bIKOBOW COBUI

@]

a

YTparta L1 u
nepexopn (casur)
ero Hocuteneu Ha
L2; B 3aBMCUMOCTH
OT pa3sHbIX
dbaKTopoB Ta Unu
MHas cteneHb Ccyo-
Nnu
cynepcTpaTHOU
MHTEPMEPEHLINN B
L2 co cTOpOHbI L1.



Johanson 1999, 2008

Lars Johanson

VIHTerpanbHaga moaenb
KonnpoBaHUA KOOOB
(code-copying)




Johanson 1999, 2008

* basic code vs. model code
e primary code vs. secondary code

take-over |basic code = model code =
Insertion | primary code secondary code
carry-over |basic code = model code =
Insertion |secondary code |primary code




Johanson 1999, 2008

* XapaKTepucTukun eanHuL, Kkoaa:
— material properties (substance)
— semantic properties
— combinatorial properties
— frequential properties



Johanson 1999, 2008

global copying vsS. selective copying

model M N @ @ @

code \ °|") \\ /
/

basic é} Q

code




Matras & Sakel (eds.) 2007

Yaron Matras & Jeanette
Sakel (eds.) 2007:
Grammatical Borrowing
in Cross-Linguistic
Perspective. Berlin, New
York: Mouton de Gruyter.




Matras & Sakel (eds.) 2007

MAT (ter)-borrowing: 3anmcrtBoBaHune
MaTtepuana, T.e. 3HakoBou eOguHULbI
s3blKa-40HOpa LIerIMKoM, BMECTE C €€
3BYKOBOM ODOTOYKOMN.

PAT(tern)-borrowing: 3anmcreoBaHue
MOOENnNn, T.e. XxapakTepHbIX AN A3blka-
OOHOpa PyHKUUN nnu crnocoba
apaH>XXUPOBKU 3HAKOBbLIX €OUHUL.



Thomason & Kaufmann 1988

 MAT-3anmcTBOBaHME NpPoOUCXoauT B
nepBYylO0 o4Yepeab Npu coxXpaHeHUU A3bIKa;

* O119 A3bIKOBOro cABura, HanpoTumB,
XapakTepHbl PAT-3anmcTBoBaHuSA U3
cybCcTpaTHOro s3bika B pe3ynbTaTe
HeCOBEPLUEHHOIO Bbly4YMBaHUSA
OOMUWHAHTHOro A3blka, a MAT-
3aMMCTBOBaHUN MOXET BOOOLLEe He DObITb.



CoxpaHeHune A3blka Vs.
A3bIKOBOW COBUI

“In borrowing, the predominant
interference features are words, with
structural features lagging behind and
confined to intense (rather than casual)
contact situations. In shift-induced
interference, by contrast, the predominant
interference features are structural,
specifically phonological and syntactic;
there may be few transferred lexical items
in a shift situation.” (Thomason 2015)



CoxpaHeHune A3blka Vs.
A3bIKOBOW COBUI

MHorme KoHTakTHble CUTyaunn HEIb3A
OAHO3HA4YHO OMNMncaTb B TEPMNHaAX COXpPaHEHNA
A3blKa VS. A3bIKOBOIo cAaBura, noCKOJIbKY MMeeT
MECTO U TO, N ApYyroe.

“[lln many or most shift situations, borrowing and
shift-induced interference occur simultaneously,
mediated by different agents; and it is not always
possible to determine which process(es)
has/have produced a given innovation.”
(Thomason 2015: 29)



[pyrvue 3Ha4YnMble COLUMOTNMHIBUCTUYECKNE
napameTpbil:

e COOTHOLUEeHue ymncha Hocurtenewu
KOHTaAKTUPYIOLLMX A3bIKOB;

* OTHOLUEHUA AOMUHALKUKM MeXay rpynnamm
HOCUTErNnen n A3blkamMu;

* OBYyA3bl4Me C OETCTBA, C NOAPOCTKOBOIoO
BO3pacTa Unu NpemmMyLLLeCTBEHHO Y B3POCIbIX;

* CTelneHb BIl1ageHNA A3blKaMW,

* POJIb A3blKa U €Iro 3aJieMeHTOB B
KOHCTPYHNnpoBaHMnN WOAEHTUNHHOCTMU,

* 1 ap.



CTPYKTYpPHbIE (paKTOpPbI

«npo3payvyHocTby (transparency,
biuniqueness) Ha ypoBHe popMbI U
CEMaHTUKU;

TnnoJsnorn4eckad KOHIrpysHTHOCTb CNCTEM
KOHTAKTUPYKOLLUUX A3bIKOB,

HanMune « PYHKLMOHAaNbHbIX NAaKyH» B
cucTemMe s3blka peLnnmeHTa,
3anofIHAEeMbIX 3aUMCTBOBaHHbLIMY
anemMeHTamu;

n ap.



CTPYKTYpPHbIE (paKTOpPbI

Carol Myers-Scotton - R
4M-model K 7

(Contact Linguistics. Bilingual
Encounters and Grammatical
Outcomes. Oxford University
Press, 2002 n gpyrne
nybnukauum)

Pa3paboTtaHa npenMmyulecTBEHHO A9 OO bACHEHUS
nepeknyeHunsa kogos (code-switching)



Myers-Scotton: 4M-model

assign &
receive
thematic roles

don’t assign &
receive
thematic roles

conceptually
activated

structurally
assigned

content
morphemes

early system
morphemes

late system
morphemes




Myers-Scotton: 4M-model

* [1pn BHYTpUCEHTEHUMANBbHOM
nepekniyYeHnn KogoB OgNH U3 A3bIKOB
ABNAeTCcs MaTpuU4iHbIM (matrix language),
a apyrov noguyuHeHHbIM (embedded
language).

* BbIOOp MaTpnyHOro A3blka
npegonpegenseT rpaMmmMmaTU4ecKyto pamky
CMeELLaHHOro BblCKa3bliBaHUSA, B HACTHOCTH,
ynoTtpebnenune late system morphemes.



Myers-Scotton: 4M-model

* Ccyaxmnu/aHrinnmncKknm

saa hi-yo I-na-depend na
Bpemda(9) DEM-9 9-NPST-3aBucetb OT
certificate  z-ako Z-a shule
oueHka(10) 10-TBOU 10-LNK wkona(10)

‘Ha 9TOT pa3 3TO 3aBUCUT OT TBOUX

LLKOSBHBLIX oueHoK.” (Myers-Scotton &
Jake 2009: 339)

9, 10 - cornacoBaTesbHble Knacchl; DEM - ykazaTenbHOe MECTOMMEHUE;
LNK - cBasyowaa mopdgema; NPST - Henpollequiee BpeMms.



Myers-Scotton: 4M-model

* Mepapxmsa CKIOHHOCTU MOPAdEM K
3aMMCTBOBaHMUIO:

content > early system > late system*™

* 3aumcTBoBaHue late system morphemes
BO3MOXXHO JLLUb B UCKNOYUTENBHbIX
ycrnosugax (Hanpumep, matrix language
turnover).



CTPYKTYpPHbIE (paKTOpPbI

Francesco Gardani.

Borrowing of Inflectional
Morphemes in Language
Contact. Peter Lang,
2008.




CTPYKTYpPHbIE (paKTOpPbI

Geert Booij.

Inherent versus contextual
inflection and the split
morphology hypothesis.
Yearbook of Morphology
1995. Dordrecht: Kluwer,
1996, 1-16.




Booij 1996

* CNoOBOU3MEHUTESbHbIE KaTeropuu
OenaTca Ha MHrepeHTHble (obnapatolwne
COOCTBEHHON CEMAHTUKOWN, KAK UMEHHOEe
YMUCMO UMK rNaronbHbIN BUA) U
KOHTEKCTHbIe (BO3HMKaloLMe n3-3a
ynpasJieHUs U1 cornacoBaHus)

* Cp. early vs. late system morphemes y
Mawnpc-CKOTTOH.



Gardani 2008

“[llnherent inflection, i.e. the inflectional
categories which are more similar to
derivation, such as aspect, tense, mood,
gender, number and inherent cases
(72,3%), Is borrowed far more frequently
than contextual inflection, i.e. person and
structural cases (27,6%).” (p. 84)



Gardani 2008

* Mepapxus NMHIBUCTUYECKNX OaKTOPOB
Npwu 3aMMCTBOBaHNN MOPdreM:
— categorial clarity (100%)
— semantic fullness (90%)
— sharpness of boundaries (70%)
— monofunctionality (70%)
— reinforcement (45%)
— filling of functional gaps (20%)



Borrowed Morphology 2015

Francesco Gardani, Peter

P ovvsrreo Fooeshumd Powr Aebulas
Al Madndeillor 0

Arkadiev & Nino Amiridze AV

(eds.), Borrowed
Morphology. (Language
Contact and Bilingualism 8)
Berlin, Boston: De Gruyter
Mouton, 2015.
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Eleano.r Coghill.
Borrowing of verbal 5.4 N
derivational morphology N
between Semitic 5 }

languages: the case of
Arabic verb derivations In
Neo-Aramaic.
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3anMCcTBOBaHME HEJTMHEUHOM
Mopdoonormm (CEMUTCKNX «MOPOA»):

MCKOHHag
nopoaa (aktmBe)

3aMMCTBOBaHHas nopoaa
(naccuB)

‘OTKpbIBATbL’

iftah

inaftah

‘KpacTb’

ingab

intagab
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* ONNMUTENbHbIN KOHTAKT MeEXOY

pPOACTBEHHBIMU N CTPYKTYPHO CXOAOHbIMA
A3bIKaMW,

* aCUMMETPUYHOE OBYA3bIYNE C
OOMUHMPOBaHMEM apabCKoro.



Borrowed Morphology 2015

2

Brigitte Pakendorf

A comparison of copied
morphemes in Sakha
(Yakut) and Even

.
-

3anMCTBOBaHME LENbIX
CINMOBOU3MEHUTENbHbIX
napagurMm npu CoxXxpaHeHun u
HOpManbHOW Nepenave
A3blKa.
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JTaMyHXMHCKNUN rOBOP 9BEHCKOrO
3aMMCTBOBaJST U3 AKYTCKOro cneayouine
cyddouKkcanbHble napagurmel rnarona:

necessitative

assertive

Indicative present tense
hypothetical

NnoKas3arterim ogHoBpeMEeHHO NMHIepEeHTHOIo
N KOHTEKCTHOIO CJi1IOBON3MEHEHNA
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dCCEePTUBHAA MNMapagmurma.

9BEHCKNU AKYTCKUN
1Sg -dAgim -TAx -(I)m
259 -dAglin -TAx -(I)n
3Sg -dAgA -TAx -(1)A
1P -dAKplt -TAy -Blt
2P n/a -TAx -Glt
3P -dAktArA -TAy -LArA
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* MHTEHCUBHbIN KOHTAKT MEXAy CTPYKTYPHO
KOHIPY3HTHBIMU CUCTEMAMMU;

* daCMMMETPNHHOE ABYA3bIHMNE C
AOOMUHNPOBAHUEM AKYTCKOIO,

* CMelUaHHble bpakun n cBUOETENBLCTBA
CMeLLeHNd Ha reHeTU4YeCKOM YPOBHE
(Br.P.), npyyem sKyTCcKue My>Xbs U
9BEHCKNE XEHbI — ABYA3blYNE C OETCKOro
Bo3pacrTa (/1.A.)



Borrowed Morphology 2015

“[O]ne could speculate that in mixed households
where the father stems from the socially
dominant group, it is his language that
predominates. Since the verbal morphology
provides the predicative frame of the utterance,
bilingual speakers who are dominant in their
father’'s language would be inserting lexemes
from their mother’s language into this frame.
This might open the door for verbal morphemes
from the paternal language to enter the maternal
language.” (Pakendorf 2015: 182)



HekoTopble BbIBOAD

* MOpdonorug, npu4em noodas,
3aUMCTBYETCS;

* pasHble TUMNbl MOPAOIOrMN 3aNMCTBYHOTCS
C pas3nMYyHON 4YaCcToTOM N B PA3NNYHbIX
cUTyaumax;

* CTPYKTYPHblE N3MEHEHUSA B SA3bIKE MOTYT
onpeaensaTbCs TOHKUMU
COLMONTMHIBUCTUYECKMMMN NapameTpamu.



[lepcneKkTuBbl

* YTOYHEHWUE MOHATUN MOPdONOrnm
(cnoBoobOpa3oBaHMe VS. CNOBON3MEHEHME,
MHIFEPEHTHOE VS. KOHTEKCTHOE
CNOBON3MEHEHME, «MPO3PAYHOCTb» N Ap.)

* pMBreYEHNE COLUUNONUHIBUCTUYECKNX U
MCUXONMMHIBUCTUYECKUX OAHHbIX, KaK Ha
MaKpOYypOBHe (513bIKOBble coobLlecTBa),
Tak N HA MUKPOYPOBHE (peyveBoe
nosegeHne nHamemnayyma).
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